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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 

1. Lösen Sie die Schraube (A) mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel und nehmen Sie die Abdeckung (B) 
ab, indem Sie sie vom Magneten ziehen. 
2. Befestigen Sie die Montageplatte (C) mit 
geeigneten (nicht im Lieferumfang enthaltenen) 
Dübeln und Schrauben an der Wand.  
HINWEIS: In maximal ca. 2,3 m Entfernung muss 
sich eine Steckdose befinden. 
3. Bringen Sie die Abdeckung (B) mit der Schraube 
(A) wieder an. 
4. Der Strahler ist einzeln verpackt. Entfernen Sie die 
äußere Verpackung und wickeln Sie das Kabel auf. 
Nicht die Schutztasche (D) entfernen. 
 

D

1. Extraer el tornillo (A) con la llave allen suministrada 
y desmontar la placa (B) estirando, para 
desengancharla del imán. 
2. Fijar la placa (C) a la pared, utilizando los tornillos 
y tacos más adecuados (no suministrados). 
NOTA: Tiene que disponer de una toma de corriente 
(enchufe) a una distancia no mayor a 2,3 mts. 
aproximadamente.  
3.  Montar la placa (B) fijándola con el tornillo (A). 
4. El foco viene embolsado. Retirar las bolsas de 
plástico exterior y desenrollar el cable. 
No retirar el perfil de protección (D). 
 

ES

1. Take out screw (A) with the allen key supplied and 
remove the plate (B) by pulling to free it from the 
magnet. 
2. Fix the housing (C) to the wall using suitable 
screws and plugs (not supplied). 
NOTE: There must be a power point (socket) no more 
than about 2.3 metres away.  
3. Fit the plate (B) and secure it with screw (A). 
4. The spotlight is wrapped up. Remove the outer 
plastic bags and unroll the cable. 
Do not remove the protective profile (D). 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 

5. Fix the cable holders to the ceiling in such a 
way that when hung (see drawing) the spotlight is 
in the desired position. 
1- Unscrew and remove piece (F). 
2- Fix piece (F) to the ceiling using a suitable 
screw and plug (not supplied). 
3- Fix the cable holder (E) to piece (F). 
4- After inserting the cable into the slot in the cable 
holder (E) and making sure this faces the right 
way so that the cable does not come out (see 
detail X), tighten the stud (G) with the allen key 
supplied. 
IMPORTANT: Do not fix the cable holders in the 
wall. 
NOTE: When the distance between cable holders 
exceeds two meters, must install supplied cable 
holders on an intermediate position. 
 
 

D

ES

EN

5. Fijar las piezas sujetacables en el techo, de 
forma que el foco cuando este  colgado (ver 
Dibujo) quede en la posición que desee. 
1- desenroscar y extraer la pieza (F). 
2-  Fijar la pieza (F) al techo utilizando el tornillo y 
taco mas adecuado (no suministrados). 
3- Roscar el sujetacables (E) en la pieza (F). 
4- Después de insertar el cable en la ranura del 
sujetacables (E) y que este quede orientado para 
que no se salga el cable (Ver Detalle X), apretar la 
espiga (G) con la llave allen suministrada. 
IMPORTANTE: No montar el sujetacables en la 
pared. 
NOTA: La distancia entre las piezas sujetacables 
no debe superar los dos metros. Fijar en una 
posición intermedia otra pieza sujetacable 
suministrada. 
 

5. Befestigen Sie die Kabelhalter so an der Decke, 
dass sich der Strahler beim Aufhängen in der 
gewünschten Position befindet (s. Abbildung). 
1- Schraubteil (F) herausschrauben. 
2- Schraubteil (F) mit (nicht gelieferten) 
geeigneten Schrauben und Dübeln befestigen. 
3- Kabelhalter (E) auf dem Schraubteil (F) 
festschrauben. 
4- Kabel durch den Schlitz am Kabelhalter (E) 
einführen. Wenn dieses so ausgerichtet ist, dass 
das Kabel nicht herausrutscht (s. Abb.), die  
Stiftschraube (G) mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel festziehen. 
WICHTIG: Kabelhalter nicht an der Wand 
anbringen. 
HINWEIS: Es werden mehr Kabelhalter geliefert, 
um bei Entfernungen über zwei Metern zwischen 
diesen einen zwischenzuschalten. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 

D

ES

6.  After installation is complete, remove the protective profile 
(D) of the spotlight by hand, breaking each profile along the pre-
cut line. 
7. If it is necessary to adjust the height of the light fitting, pull 
the cables through the piece (H), as shown in the drawing. 
8. To turn the lamp on and off or to dim it, use the switch. 
On-Off - One rapid pulse (See Detail Y). 
Dimming - One long pulse until the desired dimming is attained, 
(See Detail Z). 
 
 
 
 

EN

6.  Al terminar completamente la instalación, retirar el perfil de 
protección (D) del foco, con las manos, rompiendo por la zona 
pre-cortada. 
7. Si es necesario regular la altura de la luminaria, estirar de 
los cables a través de la pieza (H), según se indica en el 
dibujo. 
8. El encendido-apagado de la lámpara, así como la 
regulación de intensidad se realiza mediante pulsador. 
Encendido-Apagado - Una pulsación rápida (Ver Detalle Y). 
Regulación de intensidad - Una pulsación prolongada, hasta 
obtener la intensidad deseada, (Ver Detalle Z). 
 
 
 
 

6.  Entfernen Sie zum Beenden der Installation von allen 
Strahlern die Schutztasche (D), indem Sie sie mit der Hand an 
der perforierten Linie aufreißen. 
7. Sollte das Einstellen der Leuchtenhöhe notwendig sein, wie 
auf der Abbildung zu sehen mit Hilfe des Montageteils (H) an 
den Kabeln ziehen. 
8. Das Ein- und Ausschalten der Lampe sowie die Dimmung 
erfolgen über den Knopf. 
Ein- und Ausschalten – Einmaliges schnelles Drücken (s. 
Detailskizze Y). 
Dimmen – Längeres Drücken, bis die gewünschte Intensität 
erreicht ist (s. Detailskizze Z). 
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DETAILSKIZZE Y 

DETAIL Z 
DETALLE Z 
DETAILSKIZZE Z 

IMPORTANT NOTE (Only for ref. 0348): 
The pressed glass of this lighting has a principal  character as 
it has been elaborated with craftmanship,  in a natural way that 
could be presented as a result some small bubbles, including 
diverse materials, relieve thread, differences in thickness and 
lines. This lack of precision is accredited to the sensitive craft 
work, the exclusiness and authenticity of this glass. 

NOTA IMPORTANTE (Solo para ref. 0348):  
El vidrio prensado de esta luminaria tiene como  característica 
principal el estar elaborado  artesanalmente, de esta manera 
resulta natural que pueda presentar algunas pequeñas 
burbujas, inclusiones de material diverso, hilos en relieve, 
diferencias de espesor y rayas. Estas imprecisiones  acreditan 
el sentido artesanal, de exclusividad y  autenticidad de este  
vidrio. 

WICHTIGER HINWEIS (Nuer für ref.0348): 
Das wesentliche Merkmal des gepressten Glases dieser 
Leuchte ist die handgefertigte Produktion. Daher erscheint es 
natürlich, dass es kleine Luftblasen, diverse 
Materialeinschlüsse, Relieffäden, Kratzer und unterschiedliche 
Stärken geben kann. Diese Ungenauigkeiten unterstreichen 
den Charakter der Handgefertigung, die Exklusivität und 
Echtheit dieses Glases. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 
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9.  If after plugging it into the power supply at the 
socket there is excess cable, the length can be 
adjusted by cutting it, as shown in the drawings: 
1 - VERY IMPORTANT, take the plug out of the 
socket first. 
2 - Disconnect the cables form the terminal strip 
(I). 
3 - Pull the cable to the desired length. 
4 - Move the cable holders. 
5 - Cut off the excess cable. 
6 - After stripping the ends replace the cables in 
the terminal strip. 
 

EN

9.  Si una vez conectado a la toma de corriente 
mediante el enchufe, hay exceso de cable, puede 
ajustar la longitud acortándolo, según se indica en 
los dibujos: 
1 -  MUY IMPORTANTE, desconectar el enchufe 
de la toma de corriente. 
2 - Desconectar los cables de la regleta (I). 
3 - Estirar del cable hasta dejarlo a la longitud 
deseada. 
4 - Desplazar el sujetacables. 
5 - Cortar el exceso de cable. 
6 - Después de pelar las puntas volver a conectar 
los cables en la regleta. 
 

9. Steht, nachdem die Leuchte mit dem Stecker an 
das Stromnetz angeschlossen wurde, Kabel über, 
kann dieses – wie auf der Abbildung zu sehen – 
abgeschnitten werden: 
1 - SEHR WICHTIG: Den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. 
2 - Kabel aus der Klemme (I) lösen. 
3 - Das Kabel bis zur gewünschten Länge ziehen. 
4 -Den Kabelhalter versetzen. 
5 -Überschüssiges Kabel abschneiden. 
6 - Nach dem Schälen der Kabelspitze die Kabel 
wieder an die Klemme anschließen. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 

1. Lösen Sie die Schraube (A) mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel und nehmen Sie die Abdeckung (B) 
ab, indem Sie sie vom Magneten ziehen. 
2. Befestigen Sie die Montageplatte (C) mit 
geeigneten (nicht im Lieferumfang enthaltenen) 
Dübeln und Schrauben an der Wand.  
HINWEIS: In maximal ca. 2,3 m Entfernung muss 
sich eine Steckdose befinden. 
3. Bringen Sie die Abdeckung (B) mit der Schraube 
(A) wieder an. 
4. Der Strahler ist einzeln verpackt. Entfernen Sie die 
äußere Verpackung und wickeln Sie das Kabel auf. 
Nicht die Schutztasche (D) entfernen. 
 

D

1. Extraer el tornillo (A) con la llave allen suministrada 
y desmontar la placa (B) estirando, para 
desengancharla del imán. 
2. Fijar la placa (C) a la pared, utilizando los tornillos 
y tacos más adecuados (no suministrados). 
NOTA: Tiene que disponer de una toma de corriente 
(enchufe) a una distancia no mayor a 2,3 mts. 
aproximadamente.  
3.  Montar la placa (B) fijándola con el tornillo (A). 
4. El foco viene embolsado. Retirar las bolsas de 
plástico exterior y desenrollar el cable. 
No retirar el perfil de protección (D). 
 

ES

1. Take out screw (A) with the allen key supplied and 
remove the plate (B) by pulling to free it from the 
magnet. 
2. Fix the housing (C) to the wall using suitable 
screws and plugs (not supplied). 
NOTE: There must be a power point (socket) no more 
than about 2.3 metres away.  
3. Fit the plate (B) and secure it with screw (A). 
4. The spotlight is wrapped up. Remove the outer 
plastic bags and unroll the cable. 
Do not remove the protective profile (D). 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 

5. Fix the cable holders to the ceiling in such a 
way that when hung (see drawing) the spotlight is 
in the desired position. 
1- Unscrew and remove piece (F). 
2- Fix piece (F) to the ceiling using a suitable 
screw and plug (not supplied). 
3- Fix the cable holder (E) to piece (F). 
4- After inserting the cable into the slot in the cable 
holder (E) and making sure this faces the right 
way so that the cable does not come out (see 
detail X), tighten the stud (G) with the allen key 
supplied. 
IMPORTANT: Do not fix the cable holders in the 
wall. 
NOTE: When the distance between cable holders 
exceeds two meters, must install supplied cable 
holders on an intermediate position. 
 
 

D

ES

EN

5. Fijar las piezas sujetacables en el techo, de 
forma que el foco cuando este  colgado (ver 
Dibujo) quede en la posición que desee. 
1- desenroscar y extraer la pieza (F). 
2-  Fijar la pieza (F) al techo utilizando el tornillo y 
taco mas adecuado (no suministrados). 
3- Roscar el sujetacables (E) en la pieza (F). 
4- Después de insertar el cable en la ranura del 
sujetacables (E) y que este quede orientado para 
que no se salga el cable (Ver Detalle X), apretar la 
espiga (G) con la llave allen suministrada. 
IMPORTANTE: No montar el sujetacables en la 
pared. 
NOTA: La distancia entre las piezas sujetacables 
no debe superar los dos metros. Fijar en una 
posición intermedia otra pieza sujetacable 
suministrada. 
 

5. Befestigen Sie die Kabelhalter so an der Decke, 
dass sich der Strahler beim Aufhängen in der 
gewünschten Position befindet (s. Abbildung). 
1- Schraubteil (F) herausschrauben. 
2- Schraubteil (F) mit (nicht gelieferten) 
geeigneten Schrauben und Dübeln befestigen. 
3- Kabelhalter (E) auf dem Schraubteil (F) 
festschrauben. 
4- Kabel durch den Schlitz am Kabelhalter (E) 
einführen. Wenn dieses so ausgerichtet ist, dass 
das Kabel nicht herausrutscht (s. Abb.), die  
Stiftschraube (G) mit dem mitgelieferten 
Inbusschlüssel festziehen. 
WICHTIG: Kabelhalter nicht an der Wand 
anbringen. 
HINWEIS: Es werden mehr Kabelhalter geliefert, 
um bei Entfernungen über zwei Metern zwischen 
diesen einen zwischenzuschalten. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                        INSTRUCCIONES DE MONTAJE                      MONTAGEANLEITUNG 
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6.  After installation is complete, remove the protective profile 
(D) of the spotlight by hand, breaking each profile along the pre-
cut line. 
7. If it is necessary to adjust the height of the light fitting, pull 
the cables through the piece (H), as shown in the drawing. 
8. To turn the lamp on and off or to dim it, use the switch. 
On-Off - One rapid pulse (See Detail Y). 
Dimming - One long pulse until the desired dimming is attained, 
(See Detail Z). 
 
 
 
 

EN

6.  Al terminar completamente la instalación, retirar el perfil de 
protección (D) del foco, con las manos, rompiendo por la zona 
pre-cortada. 
7. Si es necesario regular la altura de la luminaria, estirar de 
los cables a través de la pieza (H), según se indica en el 
dibujo. 
8. El encendido-apagado de la lámpara, así como la 
regulación de intensidad se realiza mediante pulsador. 
Encendido-Apagado - Una pulsación rápida (Ver Detalle Y). 
Regulación de intensidad - Una pulsación prolongada, hasta 
obtener la intensidad deseada, (Ver Detalle Z). 
 
 
 
 

6.  Entfernen Sie zum Beenden der Installation von allen 
Strahlern die Schutztasche (D), indem Sie sie mit der Hand an 
der perforierten Linie aufreißen. 
7. Sollte das Einstellen der Leuchtenhöhe notwendig sein, wie 
auf der Abbildung zu sehen mit Hilfe des Montageteils (H) an 
den Kabeln ziehen. 
8. Das Ein- und Ausschalten der Lampe sowie die Dimmung 
erfolgen über den Knopf. 
Ein- und Ausschalten – Einmaliges schnelles Drücken (s. 
Detailskizze Y). 
Dimmen – Längeres Drücken, bis die gewünschte Intensität 
erreicht ist (s. Detailskizze Z). 
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DETAIL Z 
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DETAILSKIZZE Z 

IMPORTANT NOTE (Only for ref. 0348): 
The pressed glass of this lighting has a principal  character as 
it has been elaborated with craftmanship,  in a natural way that 
could be presented as a result some small bubbles, including 
diverse materials, relieve thread, differences in thickness and 
lines. This lack of precision is accredited to the sensitive craft 
work, the exclusiness and authenticity of this glass. 

NOTA IMPORTANTE (Solo para ref. 0348):  
El vidrio prensado de esta luminaria tiene como  característica 
principal el estar elaborado  artesanalmente, de esta manera 
resulta natural que pueda presentar algunas pequeñas 
burbujas, inclusiones de material diverso, hilos en relieve, 
diferencias de espesor y rayas. Estas imprecisiones  acreditan 
el sentido artesanal, de exclusividad y  autenticidad de este  
vidrio. 

WICHTIGER HINWEIS (Nuer für ref.0348): 
Das wesentliche Merkmal des gepressten Glases dieser 
Leuchte ist die handgefertigte Produktion. Daher erscheint es 
natürlich, dass es kleine Luftblasen, diverse 
Materialeinschlüsse, Relieffäden, Kratzer und unterschiedliche 
Stärken geben kann. Diese Ungenauigkeiten unterstreichen 
den Charakter der Handgefertigung, die Exklusivität und 
Echtheit dieses Glases. 
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9.  If after plugging it into the power supply at the 
socket there is excess cable, the length can be 
adjusted by cutting it, as shown in the drawings: 
1 - VERY IMPORTANT, take the plug out of the 
socket first. 
2 - Disconnect the cables form the terminal strip 
(I). 
3 - Pull the cable to the desired length. 
4 - Move the cable holders. 
5 - Cut off the excess cable. 
6 - After stripping the ends replace the cables in 
the terminal strip. 
 

EN

9.  Si una vez conectado a la toma de corriente 
mediante el enchufe, hay exceso de cable, puede 
ajustar la longitud acortándolo, según se indica en 
los dibujos: 
1 -  MUY IMPORTANTE, desconectar el enchufe 
de la toma de corriente. 
2 - Desconectar los cables de la regleta (I). 
3 - Estirar del cable hasta dejarlo a la longitud 
deseada. 
4 - Desplazar el sujetacables. 
5 - Cortar el exceso de cable. 
6 - Después de pelar las puntas volver a conectar 
los cables en la regleta. 
 

9. Steht, nachdem die Leuchte mit dem Stecker an 
das Stromnetz angeschlossen wurde, Kabel über, 
kann dieses – wie auf der Abbildung zu sehen – 
abgeschnitten werden: 
1 - SEHR WICHTIG: Den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. 
2 - Kabel aus der Klemme (I) lösen. 
3 - Das Kabel bis zur gewünschten Länge ziehen. 
4 -Den Kabelhalter versetzen. 
5 -Überschüssiges Kabel abschneiden. 
6 - Nach dem Schälen der Kabelspitze die Kabel 
wieder an die Klemme anschließen. 
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